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DIE DOPPELFAHRTE
Ein J a g d e r I e b n i s. Von B. H a I p e r i n. 111 us tr i erf von G. Ra b in o vitcb

Wer kein Jäger ist und ein Birkhuhn
niemals gesehen hat, glaubt wohl,

dass das Weibchen wie das Männchen
der gleiche Vogel Birkhuhn sei. Aber
das Weibchen ist eine kleine, graue oder
schwärzlich-graue Henne,- das Männchen
ist schwarz und stahlblau glänzend, hat
schneeweisse Binden auf den Flügeln
und einen leierförmigen Schwanz.

Das Familienleben der Birkhühner ist
nicht beneidenswert. Die Hähne verbringen

den ganzen Frühling im Kämpfen
auf dem Balzplatz,- später kränkeln sie,
weil sie in der Mauser sind, aber auch
weil sie viele Schläge bekommen hatten.

Wenn sie ihre Federn verlieren,

sind sie gar furchtsam und ziehen sich
tief in den Wald zurück. Die ganze Last
des Ausbrütens, Erziehens, Beschützens
der Kinder fällt auf die Mutter, auf die
kleine, graue Henne,- die wacht aber
auch über ihre Kinder Sie achtet auf
nichts, wenn es gilt, die Küchlein zu
schützen. Da wäre es gar leicht, auf die
Henne zu jagen,- aber die Jagdgesetze
verbieten, eine Mutter zu töten.

Einmal hatte ich schweres Pech auf
der Jagd. Ich schämte mich, leer nach
Hause zurückzukehren. Unterwegs
erinnerte ich mich, dass im nahen Wald ein
alter, schwarzer Hahn wohnte, den ich
bereits öfters aufgescheucht hatte. Aus-
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vie ook'pci.k««kic
^în 1 s z cl s r I s lz ri i 5. V c> ri ô. l-I s I p s r i n. Illustrisrt von ksi>inovitci>

^î/ì/^sr icsin isIsr ist nnci sin Liricirnirn
V V nisinsis Isssirsn ìrst, Iisnìzt ivoiil,

cisss ciss V^sidsirsn wis ciss 14snnsirsn
cisr Ilsisiis Vogsi Liricirniin ssi. i^dsi
ciss V^sidsìrsn ist sins iclsins, Irsns ocisr

ssirwsr^iicir-grsus lisnns,. ciss lilànnsìrsn
ist ssirwsr^ nnci stsirikisn gisnssnci, irst
ssirnssvrsisss Lincisn snt cisn linIsin
nnci sinsn IsisriciriniIsn Zcirrvsn?.

Oss karniiisnlsìzsn cisr Liricirnirnsr ist
nisirt ksnsicisnswsrt. Ois iisirns vsrkrin-
gsn cisn ISN2SN krnirling im î^smptsn
nui isrn Lsisplst?,- spâtsr ìcrsnicsin sis,
wsil sis in isr icisnssr sinci, sksr snsir
wsii sis visis Làlàgs dsicoininsn irst-
tsn. V/snn sis iirrs ksisrn vsriisrsn,

sinci sis gsr inrsirtssrn nni üisirsn sisir
tisi in cisn V^slci snrnà. Ois Isn^s Isst
ciss àsdrntsns, ^r^isirsns, Lsssiiüt^sns
isr I^inisr isilt sni iis Iclnttsr, snk ciis

iclsins, Irsns Hsnns, ciis wssirt sdsr
snsir ndsr iìrrs î^inisr! Lis ssirtst nni
nisirts, wsnn ss ^iit, ciis k^nsiìisin 2N

ssirntssn. Os wârs ss gsr isisirt, snk ciis

iisnns ?n jâISN,- sdsr ciis isgicsssst^s
vsrkistsn, sins iinttsr 2n tötsn.

Lininsi Irstts isir ssirwsrss kssir snk
cisr isIci. Isir scàsints rnisir, issr nssir
iisnss 2nrüsic?nicsirrsn. Ontsrwsgs srin-
nsrts isir inisir, cisss im nsirsn 1/Vsii sin
sitsr, scirwsr^sr Usirn v/oirnts, cisn isìr
dsrsits öitsrs snicssscirsnsirt irstts, ^.ns-
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ser ihm wohnte dort noch eine Henne
mit einem jungen Hahn.

Natürlich, ich möchte lieber den alten
Hahn töten : Sein Fleisch ist zwar nicht
so zart wie das eines jungen,- aber es

ist an ihm reichlich vorhanden. Und so

schickte ich meinen Hund in jenen Ort,
wo ich den Hahn gesehen hatte.

Kenta, mein Jagdhund, begann gleich
nachzustellen,- er fiel auf die Hinterbeine,

machte sich ganz klein und führte
mich sachte zum Hahn. Wir schlichen
uns leise heran. Kenta blieb an einem
Preiselbeergesträuch stehen und schlug
ein Vorderpfötchen ein,- damit sagte er:
« Der Hahn ist hier »

Der schwarze Birkhahn ist kein dummer

Vogel. Wie er den Hund sichtet,
läuft er auf die andere Seite des
Gesträuches, um von dort fortzufliegen.
Der Jäger kann nicht schiessen, weil er
nichts sieht und nur hört : tu-tu-tu -
Fortgeflogen Aber wir Jäger kennen
diesen Schwindel, und als mein Hund
stehen blieb, ging ich auf die andere
Seite des Gesträuchs, so dass auf einer
Seite der Hund stand, auf der andern
lauerte ich mit dem Gewehr, in der Mitte
war der Hahn. Nun rief ich leise :

« Kenta, vorwärts »

Er kam stracks zu mir, und wir hatten
uns im Preiselbeergesträuch begegnet :

Einen Hahn hatte es also zwischen uns
nicht gegeben.

« Wo ist er denn » fragte ich den
Hund erstaunt.

Auch Kenta fragte mich mit verwunderten

Augen : « Wo ist er denn »

Er war so bestürzt, dass er ohne Unler-
lass auf mich blickte und nicht weiterging.

« Dummes Ding » sagte ich. « Der
Hahn ist doch nicht bei mir in der
Tasche Er hat uns einfach genarrt, so

geh, such ihn »

Kenta witterte mit der Schnauze und
erriet gleich : Während ich um das
Gesträuch herumging, lief der Hahn fort
und war nun im Wacholdergesträuch.

Wir setzten unsere Jagd fort. Vorn, im
Wacholdergesträuch, lief der Hahn,-
aufzufliegen traute er sich nicht,
wahrscheinlich hatte ihm das schmerzhafte
Mausen die Sicherheit genommen, und
er dachte bei sich : « Mit solchen
Flügeln werde ich noch in einem Strauche
steckenbleiben, und der Fuchs ist hinter
mir » Er hielt natürlich Kenia für einen
Fuchs.

Kenta stellte ihm leise und ruhig nach,
so, um nicht zurückzubleiben, aber auch,
um nicht nachzudrängen. Blieb er
stehen, hielt auch Kenta an, lief er weiter,
so folgte ihm Kenta nach.

Der Hahn konnte jeden Augenblick
auffliegen, darum musste ich gefasst
sein, das Gewehr im Moment zu schwingen

und abzufeuern. Die Aufregung
steigerte sich derart, dass es mir schien,
wir verfolgen nicht ein Birkhuhn,
sondern ein Riesentier, ein Wildschwein
oder einen Elefanten.

Aber bald war das Wacholdergesträuch

zu Ende. Vorn leuchtete eine
sumpfige Waldwiese. Der Hahn musste
unbedingt auffliegen, er wird doch nicht
über die Wiese laufen, das hohe Gras

in Bewegung setzen Ich hielt das
Gewehr an der Brust, aber Kenta ging
ohne Zaudern weiter, in das Gras.

So hat sich der Waghals doch
entschlossen, durch das nasse Gras zu laufen,

in der Hoffnung, bald in dem grossen

Walde zu entkommen! Ich sah schon
im Grase seine Fährte : das hohe Gras

war vom Rieselregen grau, aber wo der
Hahn lief, leuchtete es grün - er hatte
den Tau abgeschüttelt.

Wenn man sehr stark aufgeregt ist,
erscheint einem manchmal beim Zielen
die Fliege am Gewehr doppelt,- das heisst,
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ssr ilrm wolrnts clort noolr sins llsnns
mit sinsm jungsn llslrn,

llstürliolr, iolr möolrts lisksr clsn sltsn
llslrn tötsn: Lsin llsisolr ist 2wsr niolrt
so 2srt wis clss sinss junIsn,- slosr ss
ist sn ilrm rsiolrliolr vorlrsnclsn. llncl so

solriolcts iolr msinsn lluncl in jsnsn Ort,
wo iolr clsn llslrn gssslrsn lrstts.

I^snts, msin lsIcllruncl, lrsgsnn Ilsiolr
nsolr2ustsllsn,- sr tisl sut clis llintsr-
dsins, msolrts siolr ISN2 lclsin unà tülrrts
miolr ssolrts 2um llslrn. Wir solrliolrsn
nns Isiss lrsrsn. I^snts l>lisl> sn sinsm
?rsissll>ssrNSStrsuolr stslrsn uncl solrluI
sin Vorclsrplötolrsn sin,- ilsmit ssgts sr:
« Osr llslrn ist irisr î »

Osr solrwsr2s öirlclrslrn ist ìcsin slum-

msr VoIsl, Wis sr clsn llunü siolrtst,
lsutt sr sut clis snclsrs Lsits clss Os-

strsuolrss, nm von clort tort2utlisgsn.
Osr lsgsr lcsnn niolrt solrissssn, wsil sr
niolrts sislrt uncl nnr lrört: tu-tu-tu! -
LortIstloIsn! ^,l>sr wir lsIsr lcsnnsn
clisssn Lolrwinclsl, uncl sis msin lluncl
stslrsn l>lisl>, ging iolr sut clis snclsrs
Lsits clss Osstrsuolrs, so clsss sut sinsr
Lsits clsr lluncl stsncl, sut clsr snclsrn
Isusrts iolr mit clsm Oswsirr, in clsr lVlitts
wsr clsr llslrn. llun risk iolr Isiss:
« l^snts, vorwärts »

Lr lcsm strsolcs 2u mir, uncl wir lrsttsn
uns im ?rsissll>ssrISStrsuolr trsASINst:
Linsn llslrn lrstts ss slso 2wisolrsn uns
niolrt ISIsdsn.

« Wo ist sr clsirn » trsgts iolr clsn
lluncl srstsunt,

^.uolr ^snts trsgts miolr mit vsrwun-
clsrtsn lVuZsn : « Wo ist sr clsrrn »

Lrwsrso l>sstür2t, class sr olrnsllntsr-
lass sut miolr lrliolcts uncl niolrt wsitsr-
ginI,

« Oummss OinI » ssgts iolr, « Osr
llslrn ist cloolr niolrt dsi mir in clsr
Issolrs! Lr lrst uns sintsolr Isnsrrt, so

Nslr, suclr ilrn »

I^snts wittsrts mit ctsr Lolrnsu2s uncl
srrist glsiolr: Wslrrsncl iolr um clss Os-
strsuolr lrsrumginI, list clsr llslrn tort
uncl wsr nun im WsolrolclsiNsstrsuolr.

Wir sst2tsn unssrs lsgcl tort. Vorn, im
WsolrolclsrIsstrsuolr, list clsr llslrn,- sut-
2utlisIsn trsuts sr siolr niolrt, wslrr-
solrsinliolr lrstts ilrm clss solrmsr^lrstts
Vlsussn clis Liolrsrlrsit gsnommsn, uncl
sr clsolrts lrsi siolr : « IVlit sololrsn L1Ü-

gsln wsrcls iolr noolr in sinsm Ztrsuolrs
stsolcsnklsiìzsn, uncl clsr luolrs ist lrintsr
mir » Lr Irislt nstürliolr k^snts kür sinsn
Luolrs.

l^snts stsllts ilrm lsiss uncl rulrig nsolr,
so, um niolrt 2urüolc2ul>Isidsn, slrsr suolr,
um niolrt nsolr2uclrsnFsn. Llislz sr sts-
Irsn, Irislt suolr k^snts sn, list sr wsitsr,
so kolgts ilrm l^snts nsolr,

Osr llslrn Iconnts jsclsn ^,UISnl>Iiolc
sukklisIsn, clsrum mussts iolr Istssst
ssin, clss Oswslrr im Ivlomsnt 2u solrwin-
gsn un<l sl>2utsusrn. Ois /rutrsgung
stsiIsrts siolr clsrsrt, clsss ss mir solrisn,
wir vsrtolgsn niolrt sin Lirlclrulrn, son-
clsrrr sin kisssntisr, sin Wilclsolrwsin
oclsr sinsn LIstsntsn,

^.lrsr lrslcl wsr clss Wsolrolclsrgs-
strsuolr ?u Lncls, Vorn lsuolrtsts sins
sumptiIs Wslclwisss, Osr llslrn mussts
unlrsclingt suttlisgsn, sr wircl cloolr niolrt
üksr clis Wisss lsutsn, clss Irolrs Orss
in LswsJunN sst2sn? Iolr lrislt clss Os-
wslrr sn clsr Lrust, sksr l^snts ginI
olrns ^suclsrn wsitsr, in clss Orss,

Lo lrst siolr clsr Ws^trsls cloolr snt-
solrlosssn, clurolr <lss nssss Orss 2u lsu-
tsn, in clsr llottnung, lrslcl in clsm gros-
ssn Wslcls 2U sntlcommsn! Iolr sslr solron
im Orsss ssins lslrrts: clss lrolrs Orss

wsr vom LlsssIrsIsn grsu, sksr wo clsr

llslrn list, lsuolrtsts ss grün - sr lrstts
clsn ?su slzIssolrüttslt.

Wsnn msn sslrr stsrlc sukIsisgi ist,
srsolrsint sinsm msnolrmsl lrsim ^islsn
clis klisIS sm Oswslrr cloppslt,- clss lrsisst,
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man sieht sie doppelt. So mussle auch
ich in meiner Aufregung doppelt gesehen

haben : ich sah nämlich zwei Fährten

bis in den Wald hinein. Doch lang
nachzudenken, ob ich doppelt sah oder
die Fährte tatsächlich eine doppelte war,
und wie es zu erklären wäre, dass ein
Vogel eine zweifache Spur hinterliess
- dazu hatte ich keine Zeit. Ich ging
schnell und machte jetzt mit Absicht
viel Geräusch, damit der laufende Hahn
erschrecke und auffliege : auf der lichten

Wiese hätte ich ihn natürlich sicher
getroffen.

Vergebliche Hoffnung Der Hahn lief
rechtzeitig in den Wald hinein,- doch
war er ermüdet und stand im ersten
Erlenbusch, den er wohl für seine letzte
Zuflucht hielt. Kenia war wie versteinert,-

seine Augen brannten. Ich ging
um den Busch herum. Ich sah Kenta mir
gegenüber. Der Hahn war zwischen uns.
Er war hier.

Ich rief : « Kenta, vorwärts » Er rührte
sich nicht vom Fleck, führte aber langsam

die Augen nach rechts, dann auch
die Schnauze. Wäre das möglich, dass
der Hahn in unserer Gegenwart gewagt
hat, aus dem Busche seitwärts zu laufen?
Nein, solche Birkhähne gibt es nicht Da
führte auch Kenia seine Schnauze
zurück,- das bedeutete : « Der Hahn ist
hier » Kenia irrte nie in solchen
Fällen. Warum habe ich nicht gleich
gerufen : « Vorwärts » Ich zögerte, und
Kenta führte wieder die Schnauze nach
rechts, sah mich fest an und machte
schliesslich einen kurzen Schritt nach
rechts.

Wie konnte ich ihn nur nicht verstanden

haben Er hat doch deutlich
gesagt : « Das steht hier, aber jenes bewegt
sich, und ich müsste hingehen Jenes

ist wichtiger, jenes bewegt sich, dieses
aber steht und wird auf uns warten »

Ich habe ihn nicht gleich verstanden,-
es entfiel mir auch plötzlich, dass die
Fährte im Gras eine doppelte war.

Wir machten noch einige Schritte, bis
Kenta wieder stehenblieb. Ich ging um
den Busch herum,- diesmal setzte Kenta
scharf nach. Und bald flog mit viel Ge-
kräch und Geschrei hervor - nicht der
schwarze Hahn, sondern die kleine,
graue Henne.

Das Grau hätte sie nicht gerettet, ich
hatte das Gewehr angelegt und musste
abdrücken. Aber ein besonderer Schrei
streifte mein Ohr, und ich wusste : es

war nicht der Hahn, es war das Weibchen,

das man nicht töten durfte.

Der Schrei war aber kein Angstgeschrei,

es war ein Jubelschrei der
triumphierenden Mutter Und der Schrei war
zugleich ein Signal. Ein Flügelschlag im
nahen Erlenbusch, wo wir so lang
gewartet hatten, bewies mir das : Da flog
der von der Mutter gerettete junge Hahn
fort.

Nun war mir alles klar. Ich verfolgte
von allem Anfang an nicht den alten
Hahn, sondern die Henne mit ihrem
Jungen. Ich sah auch nicht doppelt,
sondern die Fährte rührte wirklich von zwei
Vögeln her. Im Erlenbusch waren sie

beide zusammen, die Mutter mit dem
Sohn. Die Mutler hatte im letzten
Augenblick Mut gefasst und lief angesichts
des Hundes aus dem Busch, um ihn von
dem Sohn abzulenken. Kenta liess sich
irreführen, und auch ich war nicht klüger.

Die Mutter hatte ihren Sohn gerettet,

und ich kam ohne Jagdwild nach
Hause. Aber ich schämte mich nicht
mehr, dass ich nicht getötet hatte.
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MSN sisdt sis iloppsit. La mnssts snod
iod in msinsr àlrsInncs cloppslt gsss-
dsn dsdsn: iod ssd nsmliod 2WSÌ dsdr-
Isn dis in clsn 'iVslcl dinsin. Oood IsnI
nsod2nclsnlcsn, od iod cloppslt ssd oclsr
clis dsdrts tstssodliod sins cloppslts wsr,
nncl wis ss 2N srlclsrsn wsrs, clsss sin
Vc>IsI sins 2wsilsods Zpnr dintsrlisss
- cls2N dstts iod lcsins ^sit. Iod Nin^
sodnsll nncl msodts jst2t init l^dsiodt
visl (lsrsnsod, clsmit clsr lsnlsncls dlsdn
srsodrsolcs nncl snIIlisIS: snl clsr liod-
tsn Wisss dstts iod idn nstürliod siodsr
gstrollsn.

VsrIsdliods dlolknunI! Osr Hsdn list
rsodt2sitig in clsn V/slcl dinsin/ clood

wsr sr srmiiclst nncl stsncl iin srstsn
drlsndnsod, cisn sr wodl Inr ssins Ist2ts
Znlluodt dislt. I^snts wsr wis vsrstsi-
nsrt/ ssins ^NISN drsnntsn. Iod IÌNI
nin clsn Lnsod dsrnm. Iod ssd ^snts rnir
ISISnndsr. Osr Hsdn wsr 2wisodsn nns.
dr wsr disr.

Iod risi - « K^snts, vorwärts » dr riidrts
siod niodt vorn klsolc, liidrts sdsr lsng-
ssm ciis ^.NISN nsod rsodts, clsnn snod
clis 3odnsn2s. Wsrs ilss mÖIliod, clsss

ilsr Hsdn in nnssrsr (lsgsnwsrt gswsgt
dst, nns clsm Lnsods ssitwsrts 2N lsnlsn?
dlsin, solods Lirlcdsdns gidt ss niodt Os.

Indrts snod ^snts ssins Lodnsnss 2N-

riiod,- clss dsilsntsts : « Osr Hsdn ist
disr » I^snts irrts nis in solodsn dsl-
Isn. Wsrnm dsds iod niodt glsiod Is-
rnisn : « Vorwärts » Iod 2ögsrts, nncl
î^snts Indrts wisclsr clis Lodnsn2s nsod
rsodts, ssd miod isst sn nnâ msodts
sodlisssliod sinsn Icnr2sn Lodritt nsod
rsodts.

Wis lconnts iod idn nnr niodt vsrstsn-
clsn dsdsn! dr dst clood âsntliod gs-
ssgt : « Oss stsdt disr, sdsr jsnss dswsIt
siod, nnc! icd rniissts dinIsdsn! Isnss

ist wiodtigsr, jsnss dswsgt siod, âissss
sdsr stsdt nnâ wircl sni nns wsrtsn î »

lod dsds idn niodt Ilsiod vsrstsnâsn,-
ss sntiisl inir snod x>Iöt2liod, âsss àis
dsdrts iin Qrss sins âoppslts wsr.

V/ir rnsodtsn noolr sini^s Lodritts, dis
I^snts wisâsr stsdsndlisd. lod ginI nrn
làsn Lnsod dsrnin,- clissinsl sst2ts k^snts
sodsri nsod. Oncl dslcl iIoI init visl Qs-
drsod nncl (Hssodrsi dsrvor - niodt clsr
sodwsr2s dlsdn, sonâsrn ciis dlsins,
Irsns Hsnns.

Oss drsn dstts sis niodt gsrsttst, iod
dstts clss dswsdr sngsIsIt nnà innssts
sdclriiodsn. ^.dsr sin dssonclsrsr dodrsi
strsiits rnsin Odr, nniä iod wnssts: ss

wsr niodt clsr dlsdn, ss wsr clss 'iVsid-
odsn, clss insn niodt tötsn clnrlts.

Osr Lodrsi wsr sdsr Icsin ^.ngstIS-
sodrsi, ss wsr sin 5ndslsodrsi clsr trinin-
pdisrsnilsn Vlnttsr! dlncl <lsr Lodrsi wsr
2nglsiod sin Lignsl. din dlnIsIsodlsN im.

nsdsn drlsndnsod, wo wir so lsng gs-
wsrtst dsttsn, dswiss mir clss - Os ilc>N

clsr von clsr Vlnttsr Isrsttsts jnnIs llsdn
lort.

dlnn wsr mir sllss lclsr. Iod vsrlolgts
von sllsm ^.nlsng sn niodt clsn sltsn
llsdn, sonclsrn clis Ilsnns mit idrsm
lnnIsn. Iod ssd snod niodt cloppslt, son-
clsrn ilis dsdrts riidrts wirlcliod von 2wsi
Vögsln dsr. Im drlsndnsod wsrsn sis
dsicls 2NSSMMSN, clis dlnttsr mit clsm
Lodn. Ois dlnttsr dstts im Ist2tsn ^Vn-

Nsndliolc dlut Islssst nncl lisl snIssiodts
clss Hnnàss sns clsm Lnsod, nm idn von
clsm Lodn sd2nlsnlcsn. I^snts lisss siod

irrsliidrsn, nncl snod iod wsr niodt ìclii-

Nsr. Ois dlnttsr dstts idrsn Lodn Isrst-
tst, nnil iod Icsm odns lsgclwilil nsod
dlsnss. lVdsr iod sodsmts miod niodt
msdr, clsss iod niodt Istötst dstts.
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